
اٌجزء اٌثأً ِٓ اٌشد ػًٍ ذشجّح 

( اٌصخشٖ وأد اٌّضٍح ) شٙٛد ٌٙٛج 
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 اٌضؤاي

 

 ِٚثاي اخش 

 9-4: 10اوٛ 

1Co 10:4 لأُٔٙ وأٛا ٌششتْٛ ِٓ صخشج سٚحٍح ذاتؼرُٙ  -ٚجٍّؼُٙ ششتٛا ششاتا ٚاحذا سٚحٍا  

.ٚاٌصخشج وأد اٌّضٍح  

 

1Co 10:9 .ِا جشب أٌضا أٔاس ُِٕٙ فأٍ٘ىرُٙ اٌحٍاخٚلا ٔجشب اٌّضٍح ن   

 

ٌٖٙٛ فً ذشجّرُٙ فّا اٌزي ٘ٛ ادق ِٚا٘ٛ ( اٌشب)حٍث فً ذشجّرُٙ ذُ ذغٍش وٍّٗ اٌّضٍح اٌى 

اٌذًٌٍ ػٍى أٗ اٌّضٍح ٌٍٚش ٌٖٙٛ ٚصؤًٌ ٕ٘ا ٌٍش ٌؼذَ اٌّأً فً اٌّضٍح تً ٌّٛاجٙد اوذٌثُٙ 

ذُٙ تشىً ِٕطفً ٚتمٖٛ ٚاظٙاس ػذَ ِصذالثرُٙ فً ذشجُ  

 ٚأً اذّٕى اْ ذىْٛ فً ِٛالؼىُ دسصاخ ٚدلائً ذىشف تطلاْ ِصذلٍٗ ذشجّٗ اٌؼاٌُ اٌجذٌذ 

 فّٛاجٙد شٙٛد ٌٖٙٛ لا ٌىفً ِٓ اْ ٔظٙش حمٍمٗ اٌّإٔا ِٓ وراتٕا اٌّمذس 

فأُٙ لا ٌؤِْٕٛ تىراتٕا اٌّمذس ٌٚذػْٛ أٗ غٍش دلٍك ٚآٍِ ترشجّاذٕا ٚػٍى ٘زا الاصاس ٌجة 



سجّرُٙ تذًٌٍ ٚاٌثش٘اْ ٌٚجة اْ ٔذسن ِذ خطٛسٖ ذشجّرُٙ فً خذاع اٌّضٍحً اظٙاس تطلاْ خ

 اٌثضٍظ

 

 اٌشد 

 

 اوشس ِشٖ اخشي اٌشىش لاخً اٌحثٍة اٌزي اسصً ٘زٖ الاػذاد ستٕا ٌؼٛضٗ ذؼة ِحثرٗ 

 اتذا اٚلا تاٌؼذد اٌشاتغ 

 

 سغُ اْ ذشجّح شٙٛد ٌٙٛج الأجٍٍزي ورثح اٌّضٍح

 

4 and all drank the same spiritual drink. For they used to drink from 

the spiritual rock-mass that followed them, and that rock-mass meant 

the Christ. 

 ٌٚراوٍذ وٍّح اٌّضٍح اٌضا 

 

 اٌرشاجُ اٌّخرٍفح 

 اٌرشاجُ اٌؼشتً 

 اٌفأذٌه 



احِذاً سُٚحٍِاًّ  4 َٚ ُْ شَشِتُٛا شَشَاتاً  ُٙ ٍؼَ ِّ جَ نَّْ  -َٚ ُْ لأَ ِٙ ْٓ صَخْشَجةٍ سُٚحٍِنَّحةٍ ذاَتؼَِرِ ِِ  َْ ُْ وَأُٛا ٌشَْشَتُٛ خْشَجُ  ُ٘ اٌصنَّ َٚ

ضٍِحَ  َّ ٌْ .وَأدَِ ا  

 

 اٌحٍاج 

 ٚششتٛا وٍُٙ ششاتا ٚاحذا ٌٗ سِز سٚحً، إر ششتٛا ِٓ صخشج سٚحٍح ذثؼرُٙ، ٚلذ وأد ٘زٖ 4

.اٌصخشج ً٘ اٌّضٍح  

 

 اٌضاسج 

اٌصخشج ً٘  ا ِٓ صخشج سٚحٍح ذشافمُٙ، ٚ٘زٖٚوٍُٙ وأٛا ٌششتْٛ ششاتا سٚحٍا ٚاحذ 4

.اٌّضٍح  

 

 اٌٍضٛػٍح 

اٌصخشج  وٍُٙ ششتٛا ششاتا سٚحٍا ٚاحذا، فمذ وأٛا ٌششتْٛ ِٓ صخشج سٚحٍح ذرثؼُٙ، ٚ٘زٖ 4

.ً٘ اٌّضٍح  

 

 اٌّشرشوح 

ْٓ صَخشَجةٍ سٚحٍنَّحةٍ ذشُافمُُِٗ : 4-10-وٛس1 ِِ َْ شَشاتاً سٚحٍاًّ ٚاحذًا  ُُٙ وأٛا ٌشَشَتٛ ِٖ ٚوٍُلُّ خشَجُ  َ، ٚ٘زِ اٌصنَّ

َّضٍحُ  ًَ اٌ ِ٘.  

 

 اٌثٌٛضٍح 



ٓ صَخْشَجةٍ سٚحٍنَّحةٍ : 4-10-وٛس1 ِِ  َْ ُ وأٛا ٌشَشتٛ نًَّ ٔفَْضَٗ؛ فئِٔنَّٙ ٚح ُ شَشتٛا اٌشنَّشابَ اٌشلُّ ٚوٍُنَّٙ

َّضٍح ذرَْثؼَُُٙ؛ خْشَجُ وأدَِ اٌ ِٖ اٌصنَّ .ٚ٘زِ  

 

 اٌىاثٌٍٛىٍح 

ًًّ : 4-10-وٛس1 ُُ٘ شَشِتٛا شَشاتاً سُٚحِ  ُ لًُّ ٓ صَخشَجةٍ سُٚحٍِنَّحةٍ ذرَثؼَُُٙ، وُ ِِ  َْ ا ٚاحِذًا، فمذَ وأٛا ٌشَشَتٛ

خشَجُ ً٘ اٌّضٍح .ٚ٘زٖ اٌصنَّ  

 ٚوٍُٙ ورثٛا اٌّضٍح

 

1Co 10:4 

 

(ASV)  and did all drink the same spiritual drink: for they drank of a 

spiritual rock that followed them: and the rock was Christ.  

 

(BBE)  And the same holy drink: for they all took of the water from the 

holy rock which came after them: and the rock was Christ.  

 

(Bishops)  And dyd all drynke of one maner of spirituall drynke. (And 

they dranke of that spirituall rocke that folowed them, which rocke was 

Christe.)  

 

(CEV)  and drank the same spiritual drink, which flowed from the 

spiritual rock that followed them. That rock was Christ.  

 



(Darby)  and all drank the same spiritual drink, for they drank of a 

spiritual rock which followed them : (now the rock was the Christ;)  

 

(DRB)  And all drank the same spiritual drink: (And they drank of the 

spiritual rock that followed them: and the rock was Christ.)  

 

(EMTV)  and all drank the same spiritual drink. For they were 

drinking from that spiritual Rock that followed them, and that Rock 

was Christ.  

 

(ESV)  and all drank the same spiritual drink. For they drank from the 

spiritual Rock that followed them, and the Rock was Christ.  

 

(FDB)  et que tous ils ont bu le même breuvage spirituel, car ils buvaient 

d'un rocher spirituel qui les suivait: et le rocher était le Christ.  

 

(FLS)  et qu'ils ont tous bu le même breuvage spirituel, car ils buvaient 

à un rocher spirituel qui les suivait, et ce rocher était Christ.  

 

(Geneva)  And did all drinke the same spirituall drinke (for they dranke 

of the spiritual Rocke that folowed them: and the Rocke was Christ)  

 

(GLB)  und haben alle einerlei geistlichen Trank getrunken; sie tranken 

aber vom geistlichen Fels, der mitfolgte, welcher war Christus.  

 

(GNB)  and drank the same spiritual drink. They drank from the 

spiritual rock that went with them; and that rock was Christ himself.  



 

(GSB)  denn sie tranken aus einem geistlichen Felsen, der ihnen folgte. 

Der Fels aber war Christus.  

 

(GW)  and all of them drank the same spiritual drink. They drank from 

the spiritual rock that went with them, and that rock was Christ.  

 

(HNT)   וכלם שתו משקה אחד רוחני כי שתו מן־הצור הרוחני ההלך עמהם והצור ההוא

  המשיח׃

 

(ISV)  and they all drank the same spiritual drink, for they continually 

drank from the spiritual Rock that went with them, and that Rock was 

Christ.  

 

(KJV)  And did all drink the same spiritual drink: for they drank of 

that spiritual Rock that followed them: and that Rock was Christ.  

 

(KJV-1611)  And did all drinke the same spirituall drinke: (for they 

dranke of that spirituall Rocke that followed them: and that Rocke was 

Christ)  

 

(KJVA)  And did all drink the same spiritual drink: for they drank of 

that spiritual Rock that followed them: and that Rock was Christ.  

 

(LITV)  And all drank the same spiritual drink; for they drank of the 

spiritual rock following, and that Rock was Christ.  

 



(MKJV)  and all drank the same spiritual drink; for they drank of the 

spiritual Rock that followed them, and that Rock was Christ.  

 

(Murdock)  and they all drank the same spiritual drink; for they drank 

from the spiritual rock that attended them, and that rock was the 

Messiah.  

 

(RV)  and did all drink the same spiritual drink: for they drank of a 

spiritual rock that followed them: and the rock was Christ.  

 

(Webster)  And all drank the same spiritual drink: (for they drank of 

that spiritual Rock that followed them: and that Rock was Christ.)  

 

(WNT)  and all drank the same spiritual drink; for they long drank the 

water that flowed from the spiritual rock that went with them--and that 

rock was the Christ.  

 

(YLT)  and all the same spiritual drink did drink, for they were 

drinking of a spiritual rock following them, and the rock was the 

Christ;  

 

 ٚوً اٌرشاجُ الأجٍٍزي ذحرٛي ػًٍ وٍّح ٚاٌصخشٖ وأد اٌّضٍح 

 

 إٌضخ اٌٍٛٔأً 

 

(GNT)  καὶ πάνηες ηὸ αὐηὸ πόμα πνεσμαηικὸν ἔπιον· ἔπινον γὰρ ἐκ 

πνεσμαηικῆς ἀκολοσθούζης πέηρας, ἡ δὲ πέηρα ἦν ὁ Χριζηός·  



 

kai pantes to auto poma pneumatikon epion epinon gar ek pneumatikēs 

akolouthousēs petras ē de petra ēn o  hristos 

 

ΠΡΟ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ Α΄ 10:4 Greek NT: Tischendorf 8
th
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Diacritics 

….............................................................................  

καὶ πάνηες ηὸ αὐηὸ πνεσμαηικὸν ἔπιον πόμα· ἔπινον γὰρ ἐκ πνεσμαηικῆς 

ἀκολοσθούζης πέηρας, ἡ πέηρα δὲ ἦν ὁ Χριζηός. 

 

kai pantes to auto pneumatikon epion poma epinon gar ek pneumatikēs 

akolouthousēs petras ē petra de ēn o  hristos 

….............................................................................  
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ἀκολοσθούζης πέηρας, ἡ πέηρα δὲ ἦν ὁ Χριζηός. 
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ακολοσθοσζης πεηρας η πεηρα δε ην ο τριζηος 
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ΠΡΟ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ Α΄ 10:4 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 

variants 

................................................................................  

και πανηες ηο ασηο πνεσμαηικον επιον πομα επινον γαρ εκ πνεσμαηικης 

ακολοσθοσζης πεηρας η πεηρα δε ην ο τριζηος 

 

صٛع ٚوٍُٙ تُٙ ٚاٌصخشٖ وأد ي  

 ترشا اْ اٚ وشٌضرٛ

 

 

 اٌّخطٛطاخ 

 

 4فً اٌؼذد ٚفً اٌثذاٌح احة اٚضح اْ وٍّح اٌّضٍح ِٛجٛدٖ فً وً اٌّخطٛطاخ 

 

 

 

 

 ِخطٛطٗ 

P46 

 صٛسذٙا 
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 ٚاٌؼذد

 

 

 

 ٚٔصٗ 

 

4 και πανηες ηο πνεσμαηικον επειον πομα επειον γαρ εκ πνεσμαηικης 

ακολοσθοσζης πεηρας η δε πεηρα ην ο τρ̅ς 

 

 

 اٌضٍٕائٍح 

 

 



 



 

 ذىثٍش اٌؼذد

 

 

 

 ٚوٍّح اٌّضٍح ٚاضحح 

 

 اٌفاذٍىأٍح 

 



 



 ٚذىثٍش اٌؼذد 

 

 

 

 

 ٚاٌضا تٙا وٍّح اٌّضٍح 

 

 الاصىٕذسٌح 

 



 



 ٚاٌؼذد

 

 

 

 

 ٚتالً اٌّخطٛطاخ ػًٍ صثًٍ اٌّثاي 

 

C D F G K L P Ψ  

 

0150 

 

 6 33 81 88 104 181 256 263 326 330 365 424 436 451 459 614 629 630 

1175 1241 1319 1739 1852 1573 1877 1881 1912 1984 1985 2127 2200 

2464 2492 2495  

 

Byz 

 

 ٚاٌرشجّٗ اٌلاذٍٍٕح اٌمذٌّح 

 

it
ar

 it
b
 it

d
 it

f
 it

g
 it

o
  

 

 ٚاٌفٍجاذا 



vg  

 ٚٔصٙا 

(Vulgate)  et omnes eundem potum spiritalem biberunt bibebant autem 

de spiritali consequenti eos petra petra autem erat Christus  

 

 ٚاٌرشجّٗ اٌضشٌأٍح

الاشٛسٌح اٌٚٙا   



 



 ٚذشجّرٙا 

10:4 and all of them drank one spiritual drink; + for they drank of that 

spiritual Rock ++ which went with them,-but that Rock was the Meshiha 

himself. 

 

syr
p
 syr

h
 syr

pal
 

 

 ٚٔص اٌثشٍرا 

1 Corinthians 10:4 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

 ܗܘܬ ܕܐܬܝܐ ܕܪܘܚܐ ܟܐܦܐ ܡܢ ܪܓܝ ܗܘܘ ܫܬܝܢ ܐܫܬܝܘ ܕܪܘܚܐ ܡܫܬܝܐ ܚܕ ܘܟܠܗܘܢ

  ܡܫܝܚܐ ܗܘܐ ܗܘ ܗܝ ܕܝܢ ܟܐܦܐ ܥܡܗܘܢ

 

 ٚاٌرشجّٗ اٌمثطٍٗ اٌمذٌّح 

copsa copbo
 

 ٚٔص اٌصؼٍذي





 

اٌّضٍح  =ٚذظٙش وٍّح تخشصرٛس   

 

 اٌرشجّٗ اٌجٛاسجٍٍٕح

geo  

 اٌضلافٍٍٕح

Slav 

 ِخطٛطاخ اٌمشاءاخ اٌىٕضٍح 

Lect  

l
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 l
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 l
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 l
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1443
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 ٚالاسٍِٕح

arm 

 

 ٚاٌضا الٛاي الاتاء فً ٘زا اٌؼذد

 

 اٌمذٌش اسٌٍٕؤس

And as He was born of Mary in the last times, so did He also proceed from 

God as the First-begotten of every creature; and as He hungered, so did He 

satisfy [others]; and as He thirsted, so did He of old cause the Jews to drink, 

for the “Rock was Christ”
49034903

    1 Cor. x. 4.  

Volume 1 

 

 اٌؼلاِٗ ذشذٍٍاْ 

and also alleges that the rock which followed (the Israelites) and supplied 

them with drink was Christ;
31543154

    1 Cor. x. 4; compare below, book v., 

chap. vii.  

volume 3 

 

 اٌؼلاِٗ اٚسٌجأٛس

  “And they drank of that spiritual Rock which followed them, and that Rock 

was Christ.”
27642764

    1 Cor. x. 4.   
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 ٚاٌضا اٌمذٌش اغشٌغٛسٌٛس اٌؼجائثً

And again, speaking also of the children of Israel as baptized in the cloud 

and in the sea, he says: “And they all drank of the same spiritual drink: for 

they drank of that spiritual Rock that followed them, and that Rock was 

Christ.”
360360

    1 Cor. x. 4.  

Volume 6 

 ٚغٍش٘ا اٌىثٍش 

 ٚلا ذٛجذ ِخطٛطٗ وّا روشخ فً ٘زا اٌؼذد لا ذحرٛي ػًٍ وٍّح اٌّضٍح 

ً٘ اٌّضٍح  اٌضا لا ٌٛجذ لٛي لاي اب الا ٌؤوذ اْ اٌصخشٖ  

 

 ٚتؼذ اْ اوذ ٘زا اٌؼذد اْ اٌصخشٖ اٌشٚحٍٗ ٘ٛ اٌّضٍح 

 

  9اٌرحًٍٍ اٌذاخًٍ ٚاٌّؼًٕ اٌشٚحً صاوٍّٗ فً اٌٍّف اٌراًٌ ػٓ اٌؼذد 

 

 ٚاٌثمٍح فً اٌؼذد اٌمادَ 

 

 ٚاٌّجذ لله دائّا
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